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B nmamHOM wmcce0BaHUN PACCMaTPUBAIOTCS TUIATOJIbI, OIMUCHIBAIOIINE OJIMH W3 MPOIECCOB
BBICITIE}l HEPBHOI JIeATEIbHOCTH UeJIOBEKa - 3pUTEIHbHOE BOCIIPUATHE B HEMEITKOM, aHTTIUHCKOM
U PYCCKOM si3biKax (cp. Hem. sehen, aHT. to see, pyc. CMOTPETb), a TaKKe [JIAroJibl, 0O03Ha-
Jarolye yrpary u obperenue 3puTeabHoil criocobroctu (cp. HeM. blenden, anr. to blind, pyc.
OCJIEIINT ).

[naroser 3puresbroro Boctnpustus (ganee '3B) ornocsaTess K Tak Ha3bIBAEMBIM IEpIEIl-
TuBHBIM rytarosiaM. B kinaccudukarun E.B. [lagydesoit [3:42| riarosibt BocpusiTist BbIIEIEHBI
B OTJIEJIbHYIO TPYIIILy, Tpyiny riaaroioB socnpustus. FO.Jl. Anpecsan [1:37] Brirouaer I'3B B
cocTaB TPYIIIBI TJIAroJIOB JeiicTBus (Hanp. HeM. schauen ‘cmorpers’, aHr to look ‘cmoTpers’,
pyc. cmompems), nposiBienus (Hamp. Hem. blitzen ‘Giecters’, aur. to shine ‘GiecreTn’; pyc.
baecmems), CriocOOHOCTH (HAIp. HeM. Sehen ‘BUJETH’, aHI. to See ‘BHIETH, pyc. eudems). B
CBOEM HCCJIE/IOBAHNY HA MaTepUaJie aHIJIMICKOrO U HEMEIKOTo si3bika P. YuT Bbie/sier 1Ba oc-
HOBHBIX THIIA TIEPIENTUBHBIX TJIAr0JIOB: TJIar0JIbl, OPUEHTHPOBAaHHbBIE Ha CyOheKT (aHr. ‘subject-
orientated verbs’), u riaroJisl, opreHTHpOBaHHbIE Ha 0OBEKT (aHT. ‘object-orientated verbs’). B
EPBOM cilydae CyObeKT MPUHUMAET aKTUBHOE YYacTHe B IPOIECCE BOCIPUSTHS, B TO BPEMs
KaK BO BTOPOM CJIydae B IIEHTPE MIPOIECcca BOCIPUSITUST HAXOIUTCsI BOCIIPUHUMAEMBI 00bEKT, a
cyOBEKT MOXKET OTCYyTCTBOBATL BoBce [6: 21-22.

B nannoit pabore pacupejenenue ['3B npoussonurcs ¢ yaeTom cyObeKTHO-O0BEKTHOTO PAC-
npejenenns jgeiicrsust. B csoeit pabore C. A. Monceesa 2] orMedaer, 9TO B CeMaHTHICCKOM
I0JIE TJIAr0JIOB BOCIPUSATHUS BBIJIEIAIOTCS Y€ThIPE I'PYIIIBI [VIAr0JI0B, COOTBETCTBYIOMINUX JIBYM
DyHKIUAM TEPIENTUBHON JeATeIbHOCTH (ACCHBHOMY M aKTUBHOMY BOCIPHUSTHIO) U JIBYM €e
ydacTHUKaM (CyObeKTy U 0ObeKTY).

I'smarosibl cyO'beKTHO-TIACCUBHOTO BoOCHpusTHd. [lepBoil siBisgeTcs rpyiia IJarojon
CcyObEeKTHO-TIACCUBHOTO BOCIIPHUSATHS, B IIPOIECCE KOTOPOI0 CYOBEKT «IIaCCUBHO BOCIPUHUMAET
q10-71160> [4]. TIpr sTOM BOCTIpHHIMaeMbIe 00bEKTHI MOTYT PA3INIATHCS 110 JIBYM KATETOPHIM:
1) onbiT: Hanp. HeM. Er hoert einen Klang. ‘OH cabimmt 3ByK'; 2) WIAeHTHMOUKAIINS: HAIID. HEM.
Er hoert einen Vogel. ‘On capimut nruiyy’. OiHAKO, JaHHAS 0COOEHHOCTD MPUCYIIa B OCHOBHOM
IPYIIIIEe IJIAr0JIOB CJIYXOBOI'O BOCHPHUSITHS, TJIe WU IIyM KaK TaKOBOM, MJIM €r0 BOCIIPOU3BOIU-
TeNb sBJigeTcsa o0bekToM. Takum obpasom, ['3B He pacriosiararor JaHHBIMUA KATETOPUAME, T.K.
3PUTE/ILHOE BOCIPUATHE «UCXOJIUT» OT CyOBHEKTa, a CJIYXOBOE BOCIPHUATHE, HAOOOPOT, «IIOCTY-
naer» K BocupuauMaroremy [5:106]. Jarnast rpymna moapas/iensercs Ha cJielyolme HoarpyI-
bl 1) HelleseHAPpaBIeHHOe 3pUTEIbHOE BOCIIpUATHe: HeM. sehen ‘Bujers’, erblicken ‘ysumers’,
erschauen ‘yBujieTh’, aHr. to see ‘Buyerh’, to notice ‘3amevats’, to sight ‘3aMedarn’, pyc. 6u-
demw, pasr. sudamy, 3amewamy; 2) yrpara 3puTeIbHO criocobHocTr: HeM. erblinden ‘ocern-
HyTb', aHr. to go blind ‘ocienHyTh’, pyc. ocaennyms; 3) Kay3upOBaHUE YTPATHI 3PUTEILHOIT
criocobrocTH: HeM. blenden ‘ocienuts’, anr. to blind ‘ocienuts’, pyc. ocaenumo; 4) obperenune
TyBCTBUTEIBHON CIIOCOOHOCTH TIPECTABIIEHO TOJIBKO IJIAr0JIOM NpPO3Ppemb B PYCCKOM SI3BIKE.

I';marosibl cyObeKTHO-aKTUBHOTO BOCHPUATHUSI. BTopas Trpylma BKJIIOYAET IJIATOJIbI,
oToOpakalolue NpuMeHeHne 4yBCTBUTEIbHON criocobHocTn. K Heit oTHOCHTCA MOATrpyIIa co
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3HAYEHNEM <«aKTUBHOE IPUMEHEHNe 3PUTEIHHON CIIOCOOHOCTU», B KOTOPYIO BXOJISIT TaKue TJia-
roJibl, KaK HeM. schauen ‘cMorpers’; blicken ‘cmoTpers’, pasr. gucken ‘Tiasginerb, cMOTpeTh (¢
JIIO0OMBITCTBOM) , besehen ‘cMOTperb, paccMaTpuBaTh’, aHr. to scrutinize ‘TPUCTAJIBHO PA3TJIsi-
naeiBat’, to look at ‘cmorpers’; to watch ‘Habmonars’, to stare ‘cmorpersb (mpucTasibHO)’, PyC.
pacemampusams, Haba0damv, pasessdvi8amo.

Tperbsi TpyIia rjarojoB 00beKTHO-IIACCUBHOIO BOCHPUATUSA yKa3bIBaeT Ha CBOIi-
CTBO IIPEJIMETa BO3/IeHCTBOBATH HA OPTraHbl IYBCTB YeJI0BEKa, KOrAa OObEKT HAXOMUTCS B II0JIE
3peHust cyObeKTa: THII BOCIIPUHUMATBLCA. B 9Ty rpyIimy BXOJST MOATPYIIIBI, NMEOINe 3HATE-
Hue: 1) npeamer obJajaeT CBORCTBOM BO3JIECTBOBATH Ha OpraHbl 4yBCTB: HeM. funkeln ‘mep-
uath’, blitzen ‘cBepkarb, OsiecTeTh’, glaenzen ‘OyiecteTdh’, glitzern ‘Onectern’, anr. to twinkle
‘MepuaTth’, to sparkle ‘McKpuThCs, CBepKarh', to shine ‘cuarw’, to shimmer ‘Gaecrers’, pyc.
baecmemv, MEPUAMY, CUAMDY, C6EPKAMY; 2) JNIIEHHe TIpeMeTa CBOHCTBa BO3/eiiCTBOBATH Ha
OpraHbl IYBCTB, T.€. Kay3WPOBaTh HEBO3/IENCTBUE TIpeIMeTa Ha OPTaHbl IyBCTB: HeM. verstecken
‘mpaTaTh’, verbergen ‘mpartarh’, verdecken ‘npsaTarh’, aHr. to hide ‘mpararh’, to conceal ‘cKpbI-
BaTh’, pasr. to stash ‘TUpATATb’, PYC. NPAMAMDb, CKPLIBAMD, CKPAIIEAMD.

YerBeprasi rpyImna rjiarojoB 00beKTHO-AaKTUBHOI'O BOCIIPUSITUS, TJI€ IIPEIMET BO3-
JIefiCTBYeT Ha OpraHbl YyBCTB, BXOJd B aKTUBHYIO 30HY BoCHpHUATHs. /laHHast Ipya JeuTcs
Ha CJIeIyOIIUe MOArPYIIBL: 1) HOsIBIEHIE, HAUAJI0 BO3IEHCTBUS IPeMeTa Ha OPraH 3PUTeIbHO-
ro BOCHPUATHSA: HEM. erscheinen ‘TOABIATbCS , BBICOK. erglimmen ‘3aroperbcsd, 3aCBETUTHCH ,
BBICOK. erglaenzen ‘3abjiecTeTh’, aHr. to appear TOABIATHCA , t0 emerge ‘TMOSBUTHCA , IEPEH.
to surface ‘BBIHBIDHYTD, HOSABIATHCS , PYC. NOABAAMBCA, NOKA3LIBAMBCA, 346UIHEMBCA; 2) UC-
Ye3HOBEHME IIPeJMeTa, IPeKpalleHne BO3JeiCTBUsS Ha OPraH 3PUTEILHOINO BOCIHPUSTHS: HEM.
verschwinden ‘ucuesars’, entschwinden ‘ucuesars’, verlassen ‘OKUHYTH (KaKoe-JI. MECTO), aHI.
to disappear ‘ucaesars’, to vanish ‘ucaesnyTs’, to fade away ‘McIE3HYTH, HEPEH. PACTBOPUTHCS
pyc. ucuezamo, nponacmov, mepamuvcs [2:104-105].

[To pesympTaTaM MpOBEIEHHOTO MCCJIEIOBAHNS MOYKHO CJeIaTh BBIBOJ, ITO COIVIACHO ITPE/IN-
KATHBIM OTHOIIIEHUSIM, KOTOPBIMU O0'beIMHEHbI YIACTHUKU aKTa BOCHPHUITHs (CyObeKT U 00b-
exT), ['3B pacrpeessiioTcst Ha YeTbIpe IPYIIIbI, KayK1asd U3 KOTOPBIX IIPEJICTaBICHA TPAKTHYe-
CKHU B KaKJIOM U3 UCCJIEIYEMbIX sI3bIKOB. ['pyIima 1/1arojioB 00 LeKTHO-IIACCUBHOIO BOCIPUSITUS
sABJdgeTcd Hanbojiee MPOJAYKTUBHON I'PyNIoi. B HamMeHbIleM KOJIMYecTBe TPEJICTaB/IEHbI TTO]I-
IPYIIIBI «yTpaTa 3pUTEILHON CIIOCOOHOCTU» U «Kay3UPOBaHUE yTPAThl 3PUTE/IHLHON CIIOCOOHO-
ctuy. I'pymma co 3HaYeHneM «00peTeHne TyBCTBUTEIBHON CITOCOOHOCTU» IIPEJICTABIEHA TOJTHKO
IJIar0JIOM NPo3pemb B PYCCKOM d3bIKe.
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